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ОСОБЕННОСТИ КРИТЕРИАЛЬНОГО ОЦЕНИВАНИЯ  
ИНОЯЗЫЧНОЙ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ  

У СТУДЕНТОВ ЕСТЕСТВЕННО-НАУЧНОГО НАПРАВЛЕНИЯ

Подготовка будущих учителей естественно-научного направления, способных преподавать 
профильные предметы на английском языке, требует от высших учебных заведений Республики 
Казахстан новых подходов к преподаванию иностранного языка и развитию определенных ком-
петенций. Целью данной работы является создание продуктивного рубрика для оценивания ино-
язычной коммуникативной компетенции (ИКК) на трех уровнях ее развития: удовлетворитель-
ном, оптимальном и достаточном. Теоретическая значимость исследования вносит свой вклад 
в использование описательного рубрика с критериями при раскрытии основных компонентов 
ИКК. Значение проведенного исследования на практике состоит в предложении использования 
нового рубрика для студентов неязыковых специальностей, который позволит повысить эффек-
тивность развития ИКК и ее компонентов. Задачей исследования стала конкретизация каждого 
компонента иноязычной коммуникативной компетенции, и разработка рубрика как инструмента 
формирующего оценивания. В основу решения поставленных задач легли общенаучные методы 
в рамках сравнительного и логического анализа, а также анализ и интерпретация знаний в сфе-
ре иноязычного образования. Особенностью создания рубрика стала адекватная оценка уровня 
ИКК, учет общеевропейских требований и новая форма контроля ИКК. Результат проделанной 
работы способен помочь преподавателям и студентам педагогических специальностей начать 
или продолжить работать над развитием ИКК на основании определения текущего уровня ее 
владения. 
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тенция, иностранный язык.
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Features of the criterion assessment of foreign language  
communicative competence among students of the natural science field

The training of future teachers of natural sciences who can teach specialized subjects in English 
requires new approaches to teaching a foreign language and the development of certain competencies 
from higher educational institutions of the Kazakhstan Republic. The purpose of this work is to create a 
productive rubric for evaluating foreign language communicative competence (FCC) at three levels of its 
development: satisfactory, optimal, and sufficient. The theoretical significance of the study contributes 
to the use of a descriptive heading with criteria when disclosing the main components of the FCC. The 
significance of the conducted research in practice consists of the proposal to use a new heading for stu-
dents of non-linguistic specialties, which will increase the effectiveness of the development of the FCC 
and its components. The task of the study was to specify each component of foreign language communi-
cative competence and to develop a rubric as a formative assessment tool. The solution of the tasks was 
based on general scientific methods within the framework of comparative and logical analysis, as well as 
the analysis and interpretation of knowledge in the field of foreign language education. A feature of the 
creation of the rubric was an adequate assessment of the level of FCC, consideration of pan-European 
requirements, and a new form of FCC control. The result of the work done can help teachers and students 
of pedagogical specialties to start or continue to work on the development of FCC based on determining 
the current level of its proficiency. 

Key words: criteria assessment, rubrics, foreign language communicative competence, foreign lan-
guage.
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Жаратылыстану – ғылыми бағыттағы студенттердің шет тіліндегі  
коммуникативтік құзыреттілігін критериалды бағалаудың ерекшеліктері

Ағылшын тілінде бейіндік пәндерді оқытуға қабілетті болашақ жаратылыстану-ғылыми ба-
ғыттағы мұғалімдерді даярлау Қазақстан Республикасының жоғары оқу орындарынан шет тілін 
оқытуға және белгілі бір құзыреттерді дамытуға жаңа тәсілдерді талап етеді. Бұл жұмыстың 
мақсаты-оның дамуының үш деңгейінде: қанағаттанарлық, оңтайлы және жеткілікті деңгейде 
шет тіліндегі коммуникативтік құзыреттілікті(ШКК) бағалау үшін өнімді рубрик құру. Зерттеудің 
теориялық маңыздылығы ШКК-нің негізгі компоненттерін ашуда критерийлері бар сипаттамалық 
рубрикты қолдануға ықпал етеді. Тәжірибеде жүргізілген зерттеудің маңыздылығы ШКК және 
оның компоненттерін дамытудың тиімділігін арттыруға мүмкіндік беретін тілдік емес мамандық-
тардың студенттері үшін жаңа айдарды қолдануды ұсынудан тұрады. Зерттеудің міндеті шет тіл-
дік коммуникативтік құзыреттіліктің әрбір компонентін нақтылау және қалыптастырушы бағалау 
құралы ретінде рубрик әзірлеу болды. Қойылған міндеттерді шешудің негізі салыстырмалы және 
логикалық талдау шеңберіндегі жалпы ғылыми әдістер, сондай-ақ шет тіліндегі білім саласын-
дағы білімді талдау және түсіндіру болды. Рубрикты құрудың ерекшелігі ШКК деңгейін барабар 
бағалау, жалпыеуропалық талаптарды есепке алу және ШКК бақылаудың жаңа нысаны болды. 
Атқарылған жұмыстың нәтижесі педагогикалық мамандықтардың оқытушылары мен студент-
теріне оны игерудің ағымдағы деңгейін анықтау негізінде ШКК-ны дамыту бойынша жұмысты 
бастауға немесе жалғастыруға көмектеседі. 

Түйін сөздер: критериалды бағалау, рубрик, шет тіліндегі коммуникативтік құзыреттілік, шет 
тілі.

Введение

Высшее образование в Республике Казахстан 
предполагает получение степени бакалавра на 
первом этапе обучения в организации высшего и 
послевузовского образования. В основном, аби-
туриенты предпочитают педагогические специ-
альности. Исходя из данных Бюро национальной 
статистики Агентства по стратегическому плани-
рованию и реформам Республики Казахстан, на 
начало 2023-2024 года доля студентов – будущих 
учителей составляет 28,1% (Мизинбаева, 2024). 
Престижность педагогических специальностей 
сейчас позволяет в будущем предотвратить не-
хватку учителей в школах. Однако, подготовка 
специалистов высшими учебными заведениями 
не всегда свидетельствует об их конкурентоспо-
собности на рынке труда. С возросшим статусом 
английского языка и преподавания предметов 
естественно-математического цикла в школе на 
нем, возрастает и потребность в учителях, пре-
подающих предметы физики, химии и биологии 
на английском языке. Так, одна из задач методи-
стов это разработка образовательных программ 
для целенаправленного развития иноязычной 
коммуникативной компетенции. Гальскова Н.Д. 
(2017) обозначает иноязычную коммуникатив-
ную компетенцию как способность и готовность 

осуществлять межличностное и межкультурное 
взаимодействие на изучаемом неродном языке в 
разнообразных социально детерминированных 
ситуациях межличностного и межкультурно-
го общения. Для определения первоначально-
го уровня владения данной компетенцией при 
поступлении в учебное заведение и конечно-
го результата по ее развитию в данной статье 
предлагается универсальная таблица критери-
ального оценивания. Актуальностью данного 
исследования является изучение и разработка 
универсального рубрика, в который входит пять 
компетенций(компонентов) ИКК. Объектом ис-
следования является иноязычное образование. 
Предметом выступает иноязычная коммуни-
кативная компетенция и ее компоненты. Цель 
данной работы создать детально-проработаный 
рубрик оценивания иноязычной коммуникатив-
ной компетенции(ИКК), в основе которой лежат 
критерии. Конкретизация каждого критерия и 
компонента ИКК выявляет особенности струк-
туры рубрика. 

К концу прошлого столетия знания ино-
странного языка определялись различными 
международными тестами: Тест по английскому 
языку для международного общения (ETS); Кем-
бриджские экзамены; Тест по английскому язы-
ку как иностранному; Тест по английскому язы-
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ку в образовательных целях; Тестирования по 
английскому языку Британского совета (Дэвиес, 
2013). С каждым годом задания совершенство-
вались, как и сам язык. К настоящему времени 
любой желающий способен зарегистрировать-
ся в системе и самостоятельно пройти один из 
таких тестов. Определяя свой уровень знаний 
обучающийся не всегда знает, как действовать 
дальше и повышать его, так как приложение к 
результату не предполагает описания дальней-
ших действий по изучению языка. 

Понятные критерии оценивания повышают 
эффективность студентов в процессе стремле-
ния улучшить свой результат. Исчезает неопре-
деленность и страх перед новыми знаниями и 
способами их оценки. Разработка и апробация 
рубриков, как способов описания оценочных 
критериев, которые опираются на ожидаемые 
учебные результаты и достижения обучающих-
ся сейчас актуальна для нынешней системы об-
разования (Грицаненко, 2018). Популярность 
оценочных рубриков и их разработка направле-
ны на повышение качества образования в усло-
виях реализации компетентностного подхода в 
обучении. Компетентностный подход вошел в 
систему образования в связи со сменой казах-
станской образовательной парадигмы, что обу-
словлено общемировой тенденцией интеграции 
и глобализации мировой экономики (Дауленова, 
2021). В целом, рубрик это таблица (критерии 
в шкалах), которая позволяет преподавателю, а 
главное обучающемуся определить важные мо-
менты для обучения. В контексте развития ино-
язычной коммуникативной компетенции рубрик 
выявляет:

- исходный уровень развития иноязычной 
компетенции;

- слабые (недостаточные) знания; 
- какой следующий шаг предстоит сделать, 

чтобы улучшить результат (Рослякова, 2020). 
Другие инструменты оценки, такие как рей-

тинговые шкалы и контрольные списки, иногда 
путают с рубриками. Контрольные списки тре-
буют дихотомических решений (обычно есть/
нет или да/нет) по каждому критерию. Шкалы 
оценок требуют принятия решений по шкале, ко-
торая не описывает производительность. Общие 
рейтинговые шкалы включают числовые шкалы 
(например, 1–5), оценочные шкалы (например, 
«отлично-хорошо-удовлетворительно-плохо») 
и шкалы частоты (например, «Всегда», «Обыч-
но-иногда-никогда»). Частотные шкалы иногда 
полезны для оценки поведения, но ни одна из 

рейтинговых шкал не дает учащимся описания 
качества их успеваемости, которое они мог-
ли бы легко использовать, чтобы представить 
свои следующие шаги в обучении (Brookhart, 
2018). Рубрики помогают сделать определен-
ными ожидания обучающихся и преподавате-
лей, так как критерии оценки заданий заранее 
разрабатываются и предъявляются студентам 
(Климова, 2016). Самое главное, что рубрики 
предоставляют организованную обратную связь 
во взаимодействии преподаватель-студент. Ис-
пользование рубриков для определения степе-
ни развития компетенции позволяют проводить 
как количественный, так и качественный анализ 
успеваемости учащихся. Качественный анализ 
может дать описательные отчеты о том, какие 
компоненты компетенции следует улучшить, а 
также дать интерпретации, выводы и рекомен-
дации, связанные с обучением и развитием об-
учающихся. Для проведения количественного 
анализа уровни владения ИКК содержат разные 
числовые баллы для получения количественного 
ранжирования (Allen, 2006).

Материалы и методы 

При работе над исследуемой темой об осо-
бенностях критериального оценивания у опре-
деленного контингента обучающихся, была 
выдвинута гипотеза: критериальный рубрик 
оценивания является эффективным методом 
определения степени развития иноязычной ком-
муникативной компетенции, а рамках разноо-
бразия ее компонентов. 

Для достижения цели исследования при-
менялись теоретические методы, которые дали 
оценку собранным фактам, через изучение науч-
ной литературы в области иноязычного образо-
вания. Так, проанализировав данные разработан 
оценочный рубрик для студентов естественно-
научного направления подготовки (неязыковое). 
Материалами для исследования послужили на-
учные публикации зарубежных авторов за по-
следние 10 лет. В работе с содержанием матери-
алов применялся сравнительный анализ, синтез 
и обобщение научных данных. Результаты ис-
следования представлены в виде таблицы с кри-
териями и описанием необходимых достижений 
по каждому компоненту ИКК по уровневому 
разделению.

Эмпирический метод научного исследова-
ния позволил убедиться в эффективности раз-
работанного рубрика оценивания и степени его 
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применимости в учебном процессе. Так, был 
проведен опрос среди 11 учителей английского 
языка школ Туркестанской области и 20 пре-
подавателей иностранного языка Южно-Казах-
станского педагогического университета имени 
У.Жанибекова, г. Шымкент. Педагогичесчкий 
стаж работы респондентов варьировался от 1 
года до 26 лет. 

Обзор литературы
При разработке рубрика для определения 

степени владения иноязычной коммуникатив-
ной компетенцией необходимо понять из каких 
компонентов она состоит и как работает каждый 
компонент. По А.А.Миролюбовой (2010) раз-
личают речевой, языковой, социокультурный, 
компенсаторный и учебно-познавательный ком-
поненты (компетенции).

Каждый компонент уникален и отождест-
вляет уровень владения иноязычной коммуни-
кативной компетенцией на момент среза. Мы 
возьмем эти компоненты за основу нашего ис-
следования и рассмотрим зарубежную модель 
пирамиды Дирдорфа (2006) к контексте опреде-
ления ИКК. Она включила в себя процесс раз-
вития отношений (уважение и ценность других 
культур, открытость, любознательность), зна-
ний (самого себя, культуры, социолингвистиче-
ских проблем), навыков (слушать, наблюдать, 
интерпретировать, анализировать, оценивать и 
отношения) и качества (адаптируемость, гиб-
кость, эмпатия и культурная децентрация). 

Первый компонент – речевой, направлен на 
развитие умений в говорении, чтении, аудиро-
вании и письме на иностранном языке. По ис-
следованиям Узтосун М.С. (2021), независимо 
от своей разговорной компетентности, студенты 
принимают идею о том, что говорение является 
важным языковым навыком при изучении ино-
странных языков. Немецкие коллеги настаивают 
на пристальном внимании к оценки чтения, так 
как оно, по их мнению, развивает все другие на-
выки. Что касается развитие навыка аудирова-
ния, то оно должно опережать навык разговор-
ной речи (Шринер, 2018). 

Второй компонент, разработанного рубрика, 
языковой – это владение фонетикой, орфогра-
фией, лексикой и грамматикой. Здесь важно по-
нимание тематики разговора и способа выраже-
ния мысли на иностранном языке, отталкиваясь 
от родного. Количество слов на иностранном 
языке, которыми владеет студент показывают 
размер(диапазон) словарного запаса. Аниндья 
Шьям Чоудхури (2015) назвал этот размер одним 

из самых основных измерений лексического кри-
терия языковой компетенции. С чем мы согласны 
полностью. К примеру, коллега из Испании Дэ-
вид Ласагабастер (2008) убежден, что грамматика 
и аудирование на слух должны проверяться на 
основании стандартизированного Оксфордского 
вступительного теста, а для проверки орфогра-
фической и пунктуационной грамотности можно 
предлагать студентам написание письма англий-
ской семье у которой они могут остановиться 
летом. При этом студентам разрешается полная 
свобода в отношении подхода к использованию 
синтаксической структуры и словарного запаса. 
Разговорный тест предлагается провести в осно-
вании истории о лягушке (Mэйер M. 1969). Это 
широко используемый инструмент по всему миру 
в котором студентов просят описать происходя-
щее в серии из 24 картинок.

Социокультурная компетенция формируется 
посредством толерантности к представителям 
другого языка и других культур. Возможностя-
ми ее развития является знания об обычаях, пра-
вилах, нормах, стереотипах, страноведческих 
познаниях изучаемого языка (Латунина, 2014). 
На уроках английского языка как иностранно-
го норвежские коллеги рассматривают теорию 
межкультурной коммуникации на примере из-
учения коренных народов. Использование тем 
связанных с ними развивают межкультурное 
взаимопонимание и как следствие погружают в 
иноязычную среду (Мурей, 2022). По заключе-
нию Шнур Н. (2022), коммуникативный опыт в 
контексте социокультурного компонента фор-
мируется после постоянного сравнения родной 
и чужой культур с целью признать и понять свои 
различия; также учитываются культурные уни-
версалии и даже сознательное управление своим 
психическим состоянием (эмоции, реакция, от-
ношения и т. д.). 

Компенсаторная компетенция предполагает 
развитие умений выходить из положения в усло-
виях дефицита языковых средств при получении 
и передачи информации (Мухамеджанова, 2016). 
Здесь мы остановимся на критерии – перифра-
зирование. По мнению исследователя К. Фукса 
(1994), перефразирование (paraphrasage) «заклю-
чается в приравнивании смыслового содержания 
двух речевых последовательностей, и в основу 
этого приравнивания положено ситуативное об-
условленное суждение говорящего, заменяющее 
другое, ранее высказанное суждение». 

По мнению А. В. Хуторского (2002), «учеб-
но-познавательная компетенция – это совокуп-
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ность компетенций в сфере самостоятельной 
познавательной деятельности, включающей 
элементы логической, методологической, обще-
учебной деятельности, соотнесённой с реальны-
ми познаваемыми объектами.

Учебно-познавательная компетенция, как 
одна из ключевых, позволяет учащемуся овла-
деть навыками познавательной деятельности – 
«научиться учиться» и применить эти знания на 
практике (Петрова, 2014).

 Качество развития компонентов иноязыч-
ной коммуникативной компетенции зависит от 
глубокого понимания слабых сторон знаниевой 
составляющей и путей работы над ними. 

Студента, обладающего оптимальным уров-
нем ИКК можно считать лингвистически ода-
ренным. Гали Г.Ф. (2019) считает, что в таких 
студентах заложена готовность к творческому 
решению практико-ориентированных и инфор-
мационно-коммуникативных задач в сфере про-
фессиональной деятельности. Такие студенты 
заведомо компетентны во владении лексикой, 
грамматикой, фонетикой, орфографией, логи-
ческой организацией речи и письменных тек-
стов, умением говорить связно, без напряжения 
в естественном темпе, способностью передавать 
коммуникативное содержание в соответствии с 
социальным контекстом. 

Результаты и обсуждение

При определении степени владения ино-
язычной коммуникативной компетенцией у сту-
дентов неязыкового направления подготовки 
важно использовать универсальный и доступ-
ный к пониманию рубрик. Так, особое внимание 
уделим критериальным подразделам на основа-
нии компонентов иноязычной коммуникативной 
компетенции (Таблица 1). В первую очередь вы-
деляется речевой компонент, который включа-
ет критерии: аудирование, говорение, чтение и 
письмо. Интеграция всех четырех видов речевой 
деятельности делает студентов слушателями, 
ораторами, читателями и писателями, способны-
ми успешно общаться на иностранных языках 
(Киясова, 2023). К примеру, при удовлетвори-
тельном показателе развития навыка слушания 
студента отсутствует понимание иностранной 
речи говорящего, при достаточном уровне по-
нимание речи есть, но также присутствует пояс-
нение незнакомых иноязычных слов, при опти-
мальном уровне студент с легкостью понимает 

речь говорящего. Таким образом, при выявле-
нии итогового результата по каждому критерию 
выстраивается общая картина насколько развит 
или нет речевой компонент иноязычной компе-
тенции. Согласно О.А.Сальниковой (2012), рече-
вая компетенция – это знания о способах форми-
рования и формулирования мыслей посредством 
языка и умение пользоваться такими способами 
в процессе восприятия и порождения речи.

Речевой компонент разбивается на критерии 
по оценочной шкале и таблице уровней между-
народного экзамена на определение уровня вла-
дения иностранным языком (IELTS). Там ком-
поненты оцениваются от 0 до 9 баллов. Баллы 
называются «Bands» и они даются за уровень 
развития каждого навыка. В рубрике нашего 
оценивания содержатся баллы от 1 до 3, что 
предполагает наличие начального уровня ино-
язычной коммуникативной компетенции на мо-
мент контроля. Оценивание в 1 балл вместо 0 
говорит о работе со студентами уже имеющими 
речевые навыки общения на иностранном языке. 
Для определения речевой компетенции можно 
использовать индивидуальный подход – интер-
вьюирование каждого студента. Данный метод 
даст самые точные результаты. При аудирова-
нии важно начать разговор с вводного топика 
«Знакомство», затем задать пару вопросов о це-
лях и интересах студента при изучении языка. 
Здесь выделятся те студенты, которые безмолв-
но кивнут головой, показывая полное непонима-
ние темы разговора и своего собеседника (удов-
летворительный уровень); те, кто не полностью 
поймут речь говорящего и попросят объяснения 
определенных слов (достаточный уровень); и те, 
кто с легкостью ответит на вопросы и поддержат 
тему разговора (оптимальный уровень). Также, в 
ходе ответов студента выясняется насколько чи-
сто и бегло или нет он умеет говорить. При опре-
делении качества письма можно предложить 
написать короткое сочинение на любую пред-
ставленную тему (Family problems, Problems of 
young people, Travelling and sightseeing), где ос-
новным будет не количество написанных слов, а 
способность использовать простые или сложные 
предложения исходя из контекста. Для опреде-
ления насколько студент компетентен при чте-
нии дается отрывок для чтения в слух. Затем 
задаются вопросы по тексту и определяется на-
сколько был понят прочитанный материал, сте-
пень беглости чтения и наличия пунктуацион-
ных ошибок. 
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Таблица 1 – Рубрик оценивания иноязычной коммуникативной компетенции и ее компонентов

Критерий 1 2 3 Итог

Ре
че

во
й

ко
мп

он
ен

т

аудирование Не понимает речь говоря-
щего

Не полноценное понима-
ние речи говорящего, про-

сит пояснить некоторые 
иноязычные слова

С легкостью понимает 
речь говорящего

говорение
Непонятная, медленная и 
вялая речь; использование 

коротких предложений

Понятная речь; использо-
вание междометий Беглая и понятная речь

письмо
Использование односостав-
ных предложений, зачастую 

не по теме разговора

Использование двухсо-
ставных предложений по 

теме разговора

Использование сложных 
предложений со словар-

ным составом уровня 
Intermediate

чтение

Медленное чтение без со-
блюдения правил пунктуа-
ции; полное непонимание 

контекста

Среднее чтение с соблю-
дением правил пунктуа-

ции и частичном понима-
нии контекста

Беглое чтение с соблю-
дением правил пунктуа-
ции; полное понимание 

контекста
Промежуточный результат наличия речевого компонента

Я
зы

ко
во

й
ко

мп
он

ен
т

Выражение мысли 
по теме разговора Цель не достигнута Цель достигнута с помо-

щью интервьюера Цель достигнута

фонетика
Множество ошибок при 

произношения слов на ино-
странном языке

Имеются некритические 
ошибки в произношении 

слов на иностранном 
языке

Отличное произношение 
иностранных слов, по-

нятная чистая речь 

орфография
Наличие 3-10 орфографи-
ческих и пунктуационных 

ошибок

Наличие 2-3 орфографи-
ческих и пунктуационных 

ошибок

Отсутствие орфографи-
ческих и пунктуацион-

ных ошибок

лексика
Ограниченный словарный 

запас элементарного уровня 
английского языка

Достаточный словарный 
запас среднего уровня 
владения английским 

языком

Оптимальный словар-
ный запас среднего 

уровня владения языком

грамматика

Непонимание употребления 
времен английского языка 
и использования вспомога-

тельных глаголов

Понимание времен ан-
глийского языка; непра-
вильное использование 

вспомогательных глаголов

Понимание времен 
английского языка и 

правильное использо-
вание вспомогательных 

глаголов
Промежуточный результат наличия языкового компонента

С
оц

ио
ку

ль
-

ту
рн

ы
й

ко
мп

он
ен

т Конструирование 
реальной коммуни-
кативной ситуации 
(беседа о стране, 
столице, родном 

городе)

Отсутствие знаний и лекси-
ческого запаса при беседе о 

стране изучаемого языка 

Частичное отсутствие 
знаний и лексического за-
паса при беседе о стране 

изучаемого языка

Отличные знания и 
лексический запас при 
беседе о стране изучае-

мого языка

Промежуточный результат наличия социокультурного компонента

Ко
мп

ен
са

-
то

рн
ы

й
ко

мп
он

ен
т Способность доне-

сти мысль структу-
рированно: умение 
перефразировать

Отсутствие умения периф-
разировать 

Перифраз осуществлен 
на 50%

Перифраз осуществлен 
на 100%

Промежуточный результат наличия компенсаторного компонента

У
че

бн
о-

по
зн

ав
а-

те
ль

ны
й

ко
мп

он
ен

т

Умение оценивать 
планируемый ре-

зультат и исходные 
данные: 

П-позиция, 
П-причина, 

П-подтверждение, 
П-позиция 

Есть позиция, без озвучива-
ния причины и подтверж-

дения 

Есть позиция без четкой 
причины и ее подтверж-

дения

Есть позиция, приведе-
ны причины и подтверж-

дения к ней

Промежуточный результат наличия учебно-познавательного компонента
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Языковой компонент разделяется на крите-
рии: выражение мысли по теме беседы, фоне-
тика, орфография, лексика и грамматика. Ор-
фография, выявление используемой лексики и 
грамматика доступны к оцениванию через пись-
менное задание, так как оценивают количество 
пунктуационных, орфографических, граммати-
ческих ошибок и употребление слов от элемен-
тарного до продвинутого уровня владения ино-
странным языком. 

Изучение иностранного языка само по себе 
предполагает формирование и развитие языко-
вой компетенции. Из трудов А.Л. Бердичевского 
(1989), под языковой компетенцией понимается 
«знание системы языка и правил ее функциони-
рования в иноязычной коммуникации, то есть 
лингвистическая компетенция включает нали-
чие языковых средств с определенным комму-
никативным потенциалом, знание средств и их 
функций, владение фоновым механизмом рече-
вой деятельности». 

Владение системами языка и его правилами, 
способами построения предложений для выра-
жения мысли как устно, так и на письме, делает 
языковой компонент вторым по значимости по-
сле развития речевой компетенции. Для опреде-
ления языковой компетенции задаются вопросы 
из обыденной жизни или вопросы-ситуативно-
го толка: How do you feel about tattoos? What do 
you do if you do not have one of the ingredients 
when preparing pasta? Ответы свидетельствуют 
насколько достигнута цель передачи мыслей 
студентом. Параллельно сказанному опреде-
ляется количество ошибок при произношении 
иноязычных слов, уровень используемой лек-
сики (Elementary, Pre-Intermediate, Intermediate), 
понимание или непонимание основных времен 
английского языка (Present, Past и Future) и пра-
вильности использования вспомогательных гла-
голов: to be, to have, to do, will. 

В социокультурный компонент мы включили 
единственный критерий – умение конструиро-
вать реальную коммуникативную ситуацию: ве-
сти беседу о стране изучаемого языка и родном 
городе. Оценка один балл ставится тем, кто име-
ет ограниченный словарный запас и слабые зна-
ния о стране изучаемого языка. Два балла дается 
за частичные(неполные) знания. И как соответ-
ствие 3 балла отображают владение оптималь-
ным уровнем социокультурной компетенции в 
рамках иноязычной коммуникации. Одной из 
задач преподавателя является научить владеть 
речевыми и языковыми компетенциями, а так-

же умением общаться на межкультурном уров-
не. Для этого в рубрик оценивания иноязычной 
компетенции и включается социокультурный 
компонент. Выявить его мы предлагаем посред-
ством диалога между туристом и местным жи-
телем, где туристом выступит интервьюер. Он 
попросит помочь определиться с достопримеча-
тельностями, которые можно посетить в городе, 
также спросит, что знает студент об Великобри-
тании или Соединенных штатах Америки. 

Последующие два компонента – компенса-
торный и учебно-познавательный отводятся в 
таблице на 4 и 5 месте соответственно. Упраж-
нений на развитие компенсаторной компетенции 
большое количество. К примеру, К.Р.Коренева 
(2017) в своей работе приводит таблицу ком-
плекса упражнений для формирования компен-
саторной компетенции говорений: упражнения 
для формирования умения употреблять сино-
нимы; использовать ассоциации; краткие фра-
зы; делать различные виды описания; начинать 
разговор и задавать вопросы; перифразировать 
и так далее. Типология упражнений, на ее при-
мере, позволяет привести множество критериев 
для оценки компенсаторной компетенции. Од-
нако, мы ограничимся перифразированием, так 
как это один из важных навыков, который нужно 
освоить перед сдачей теста IELTS в том числе. 
Также, следует подчеркнуть, что это умение не-
обходимо всем, кто изучает иностранный язык, 
не исключение и студенты естественно-науч-
ного направления подготовки. Качественный 
перифраз позволяет избежать повторений ав-
торских слов и дает возможность донести мысль 
своими словами. 

Для определения уровня владения учебно-
познавательной компетенцией студента просят 
обозначить свою позицию(1) по любому инте-
ресующему его вопросу на иностранном языке. 
После обозначения позиции, говорится причи-
на(2) и подтверждение(3) того, что было озву-
чено в позиции по заявленному вопросу раннее, 
упоминув ее(4). К примеру, 1)Я убежден, что по-
лучение высшего образования является необхо-
димым для каждого человека. 2)Оно дает боль-
ше возможностей для карьерного роста и более 
высокой зарплаты. 3)Подтверждением этому 
служат примеры успешных людей, закончивших 
высшие учебные заведения: Стив Джобс, Илон 
Маск и другие. 4)Исходя из этого, по-моему мне-
нию, получить высшее образование необходимо 
каждому. Умение оценивать планируемый ре-
зультат и исходные данные(критерий ПППП) в 
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учебно-познавательной компетенции раскрыва-
ет потенциальную возможность студента выхо-
дить из сложной ситуации путем размышления 
и подтверждения своих идей на основании фак-
тов. Зачастую, именно здесь возникают затруд-
нения, так как сказать, что нравится или нет не 
представляется сложным, но подтвердить свою 
позицию, приведя доводы во время активной ре-
чевой ситуации не всегда получается успешно.

По итогу, владение иноязычной коммуни-
кативной компетенцией можно разделить на 3 
уровня: оптимальный, с результатом 26-36 бал-
лов; достаточный – 20-25 баллов и удовлетво-
рительный – 12-19 баллов. Данные результаты 
показывают над чем следует работать и какие 
компоненты иноязычной компетенции следует 
развивать. Достичь этого можно в последствии 
применения речевых упражнений и овладения 
техниками изучения иностранного языка на ос-
нове коммуникативного обучения. 

Оптимальный уровень свидетельствует об 
отличных коммуникативных навыках студента: 
свободно понимать иностраннуой речи собе-
седника; говорить без затруднений; использо-
вать комплексные предложения и слова уровня 
Intermediate и выше; читать быстро с выдержи-
ванием правил чтения; выражать мысли по со-
держанию; произносить иностранные слова на 
отлично; не совершать ошибки в правописании; 
владеть лексиконом среднего уровня; понимать 
времена английского языка и безошибочно их 
применять; вести разговор о стране изучаемого 
языка и своей Родине; обозначать свою пози-
цию, ее причину и находить подтверждение ей. 
При наличие у студента данного уровня ино-
язычной коммуникативной компетенции подой-
дут задания повышенного уровня сложности, в 
большинстве основанные на расширение вока-
буляра. 

Достаточный уровнь говорит о средних на-
выках студента при иноязычной коммуникации: 
понимать речь говорящего не в полной мере с 
пояснием иноязычных слов; говорить понятно 
с наличием междометий; использовать двух-
членных предложений при разговоре; читать в 
умеренном темпе со следованием правил пун-
ктуации; выражать мысли по теме разговора, но 
с поддержкой интервьюера; иметь малое коли-
чество ошибок в произношении иностранных 
слов; допускать 2-3 ошибки при письме; иметь 
достаточный лексический запас умеренного 
уровня; понимать обоснованность в использо-
вании времен английского языка, но допускать 

неточность в применении вспомогательных гла-
голов; разговаривать о стране изучаемого языка; 
обозначать свою позицию без точной причины и 
ее подтверждения. Так, при достаточном уровне 
возможно применение практических упражне-
ний на развитие всех компонентов иноязычной 
компетенции. К ним можно отнести: перево-
дные упражнения, направленные на улучшение 
знаний по грамматике и лексике изучаемого язы-
ка; разговорная практика; устные упражнения в 
аудировании, нацеленные на проверку понима-
ния. Развить коммуникативную компетенцию 
студентов на иностранном языке также помогут 
дидактические игры, которые имеют функцию 
стимула(мотивация), решение конкретной язы-
ковой ситуации речевого общения (Fahrutdinova, 
2016). 

При наличие у студента удовлетворитель-
ного уровня владения иноязычной коммуника-
тивной компетенцией: иностранная речь не по-
нимается; студент говорит медленно, невнятно 
и вяло; прослеживается использование наипро-
стейших предложений, теряется смысл разгово-
ра; при чтении не соблюдены знаки препинания; 
умения выражать мысли по теме разговора от-
сутствуют; наличие множества ошибок в произ-
ношении; 3-10 орфографических и пунктуаци-
онных ошибок; словарный запас элементарного 
уровня владения языком; не корректное употре-
бление времен английского языка; отсутствме 
вокабуляра при разговоре о стране изучаемого 
языка; отсутствие позиции и аргументированно-
сти. Так, при удовлетворительном уровне необ-
ходимо начинать постепенное усложнение мате-
риала к изучению. Преподавателю следует быть 
осторожным, чтобы не понизить мотивацию к 
изучению языка на коммуникативном уровне. 
Упражнения должны содержать компоненты на 
отработку аудирования, говорения, письма, чте-
ния, фонетики, орфографии, грамматики, рас-
ширять кругозор и пополнять словарный запас 
студента. К примеру, это веб-квесты для обуче-
ния, активирующие развитие речевых умений, 
работа в парах и группах. 

Критерии в рубрике по оцениванию ино-
язычной коммуникативной компетенции и ее 
компонентов на наш вгляд должны выглядеть та-
ким образом, чтобы применяющие его в работе 
преподаватели четко смогли охарактеризовать 
дальнейшие средства для работы по развитию 
данной компетенции. Конечно, у каждого мето-
диста могут появляться идеи и предложения по 
усовершенствованию рубрика и это допустимо, 
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так как опыт работы и индивидуальные особен-
ности учеников отличаются в разных учебных 
группах. Однако, при исключении одного ком-
понента из пяти представленных, ознаменует-
ся развитием не всей иноязычной коммуника-
тивной компетенции как целостного понятия, а 
лишь ее определенного компонента.

В отношении эффективности использования 
рубрика на занятиях по иностранному языку был 
проведен опрос среди учителей и преподавате-
лей иностранного языка. Всего количество ре-
спондентов составило 31 человек, которые в пе-
риод с 19.08.2024 по 21.08.2024 года ответили на 

10 вопросов на платформе Google Forms. 100% 
респондентов подтвердили, что уже имели опыт 
работы с таким видом оценивания, как рубрик, и 
только один преподаватель не считает такой вид 
оценивания адекватным способом оценки зна-
ний учащихся (Рис.1). 

При опросе было предложено оценить гото-
вый рубрик, описанный выше, по шкале от 1 до 
10 (Рис. 2). 25,8% респондентов оценили форму 
контроля на высший балл – 10; 6(19,4%) человек 
дали оценку – 9; 35,5 % оценили на 8 и данный 
результат стал высшим баллом при оценке раз-
работанного рубрика оценивания знаний. 

Рисунок 1 – Адекватность оценки учащихся при использовании рубрика

Рисунок 2 – Шкала оценки респондентами предлагаемого рубрика 
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Более половины респондентов (74,2%) счи-
тают, что все компоненты с критериями, пред-
ставленные в рубрике, равноценно важны и 
нельзя исключить один из них при определении 
уровня развития ИКК. 

Также, при ответе на вопрос «Насколько 
четки и понятны для вас критерии по оценива-
нию ИКК и ее компонентов в предложенном ру-
брике?»: 2 респондента настояли на доработке, 
тогда как для большинства рубрик был достато-
чен(14) и оптимален(9) в использовании. Еще 6 
респондентов сочли его удовлетворительным. 

При вопросе о других видах оценки в аль-
тернативе рубрику можно выделить предложе-
ния использовать: «портфолио где учащиеся 
собирают и анализируют примеры своих язы-

ковых работ и достижений. Это позволяет глуб-
же понять развитие их навыков и дает более 
персонализированную оценку» и «чек-лист для 
 самоанализа». 

Для дальнейшей работы с рубриком ре-
спондентам был задан вопрос: «Какие из-
менения в представленном рубрике помогут 
сделать определение уровня ИКК более эф-
фективным?». Большинство(64,5%) предло-
жило сократить количество критериев для 
оценки, другие 19,4% предложили увеличить 
разбалловку (Рис.3). 

По итогу, 23 преподавателя рекомендовали 
использовать представленный рубрик как сред-
ство оценки знаний учащихся, тогда как 2 пре-
подавателя отправили его на доработку (Рис.4). 

Рисунок 3 – Корректировка рубрика для большей эффективности в применении

Рисунок 4 – Рекомендации преподавателей по использованию разработанного рубрика
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Стоит отметить, что разработанный нами ру-
брик применим для будущих учителей не только 
естественно-научного направления, но и гума-
нитарного. Однако, учитывая что студенты-хи-
мики, физики и биологии имеют дело с точными 
науками и математической направленностью и 
не всегда хорошо знают иностранный язык, то 

наш упрощенный по оценочным позициям на 
каждый критерий рубрик, отлично подходит 
именно для этих специальностей. По мнению 
преподавателей иностранного языка, рубрик для 
языковых специальностей должен быть более 
сложным и комплексным, с наличием других 
критериев (Рис. 5). 

Рисунок 5 – Использование рубрика для студентов языковых и неязыковых специальностей

Заключение 

Выполненное исследование направлено на 
разработку новой формы контроля уровня разви-
тия иноязычной коммуникативной компетенции 
студентов естественно-научного направления 
подготовки. Результаты данной работы могут 
быть использованы для определения уровня 
ИКК на начальном этапе ознакомления со сту-
дентами, также как промежуточный контроль, 
итоговый или самоконтроль. Особенностью кри-
териального оценивания стала сама иноязычная 
компетенция, которая состоит из пяти компо-
нентов взаимосвязанных друг с другом. 

Задача исследования – конкретизировать 
каждый компонент иноязычной коммуникатив-
ной компетенции и разработать рубрик как ин-
струмент формирующего оценивания достигну-
та. Эффективность его применения на занятиях 
по иностранному языку подтверждена большин-
ством опрошенных преподавателей педагогиче-
ского вуза и учителей школ. 

Особенностью создания качественного 
рубрика(системы контроля) способствует:

• адекватная оценка уровня развития ино-
язычной коммуникативной компетенции: опти-
мальный, достаточный и удовлетворительный 

для межкультурного общения;
• учет современных национальных требова-

ний, предъявляемых к будущим учителям есте-
ственно-научного направления, способных пре-
подавать предметы физики, химии и биологии 
на английском языке в школе;

• учет общеевропейских требований, опреде-
ляющих уровень владения иноязычной речью;

• ознакомление учащихся с новыми формами 
контроля иноязычной коммуникативной компе-
тенции.

Рекомендуем преподавателям использовать 
рубрик для оценивания как промежуточный и 
итоговый контроль развития пяти компонентов 
иноязычной коммуникативной компетенции: 
языковой, речевой, социокультурный, компен-
саторный и учебно-познавательный; учитывать 
особенности критериального оценивания иноя-
зычной коммуникативной компетенции, а имен-
но выделение определенных критериев в основе 
каждого компонента, предполагается создание 
более четкой картины по дальнейшей работе над 
развитием каждого недостаточно развитого на-
выка на момент проведения контрольного среза. 
Также, рекомендуем использовать коммуника-
тивные ситуации на занятиях по иностранному 
языку, которые имеют практическое примене-
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ние всех критериев иноязычной коммуникатив-
ной компетенции.

Дальнейшее исследование особенностей 
критериального оценивания предполагает со-

вершенствование рубрика и возможное рас-
ширение или сужение количества критериев 
на основании эксклюзивности каждого сту-
дента. 
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